
POSLIJEDNJA TEMPLARSKA MOLITVA 
 

OVO JE POSLIJEDNJA TEMPLARSKA MOLITVA KOJU SU VITEZOVI 
TEMPLARI MOLILI U ZATOČENIŠTVU TIJEKOM MUČENJA I ČEKANJA 

ZAVRŠNE EGZEKCIJE. 
MOLITVA JE PRONAĐENA U VATIKANSKOM ARHIVU I KOJA JE 

NAPOKON I OBJAVLJENA.  
MOLITVA NEDVOSMISLENO POTVRĐUJE NJIHOVU VJERU U KOJOJ 
SU ŽIVJELI I ZA KOJU SU UMLI, TE I ODBACJE SVAKU SUMNJU I 

OPTUŽBU.  
ŽIVJELI SU I UMRLI ČASNO DOSLJEDNI VJERE KOJA IH JE VODILA 

I DAVALA IM SNAGE. 
 
 
 
 

Duše Sveti budi s nama milosrđem svojim. Marijo, Zvijezdo mora, sprovedi nas 
do luke spasenja. Amen. 

 
Gospodine Isuse Kriste, Sveti Oče, Vječni Bože, Svemogući i Sveznajući 

Stvoritelju, Dobrostivi Bože, blagi Vladaru i brižni pastiru stada svojeg, pobožni 
i smjerni Otkupitelju; blagi i milosrdni Spasitelju. O Gospode! Ponizno i usrdno 

te molim i zaklinjem da me prosvijetliš i oslobodiš, te sačuvaš moju braću 
Templare i sav nevoljni kršćanski narod svoj. 

 
O Gospode, Ti najbolje znaš da smo nedužni, oslobodi nas, kako bi mogli 

ispunjavati zavjete svoje i u poniznosti provoditi zapovijedi Tvoje, služiti te i 
djelovati u skladu s voljom tvojom. Rasprši sve ove nepravedne i neistinite 

objede, koje je na nas nanijela zla kob, ove strašne nevolje kojima smo 
izloženi i kušnje kojima smo se oduprli, ali nemamo više snage da im dalje 

odolijevamo. 
 

Svemogući, vječni Bože, koji si tako ljubio svetog Ivana evanđelista i apostola, 
da je ovaj za Posljednje večere naslonio svoju glavu na tvoje grudi, i kojem si 
prikazao sva nebeska otajstva, i kojem si, dok si bio raspet na Svetom križu 
zbog našeg otkupljenja, preporučio svoju najsvetiju Majku i Djevicu, i u čiju 
čast je naš Red stvoren i utemeljen; Gospode, Tvojim svetim milosrđem 

oslobodi nas i očuvaj nas, jer Ti najbolje znaš da smo nedužni od sviju zločina 
za koje nas optužuju, kako bi se mogli posvetiti svojim djelima, koja će nas 

dovesti do vječnog raja, po Kristu Gospodinu našem. 
 Amen 

 
 
 
 
 
 
 



 
MOLITVA NA LATINSKOM 

 
 
 

Sancti spiritus adsit nobis gratia. Maria, Stella maris, 
perducat nos ad portam salutis. Amen.  

 
Domine, Jesu Christe, sancte pater, aeterne Deus, 

omnipotens, sapiens creator, largitor, administrator benignus, 
et carissimus amator,  pius et humilis redemptor, clemens, 

misericors salvator, 
Domine, te deprecor humiliter et exoro ut illumines me, 

liberes et conserves fratres Templi, 
et omnem populum tuum chistianum turbatum. 

 
Tu, Domine, qui scis nos esse innocentes, facias liberari, 

ut vota nostra et mandata tua in humilitate teneamus, 
et tuum sanctum servitium et voluntatem faciamus ; contumelias iniquas, 

non veras, contra nos oppositas per graves oppositiones, 
et malas tribulationes et tentationes, quas passi fuimus, 

et pati ulterius non possumus. 
 

Omnipotens, aeterne Deus, 
qui beatum Joannem evangelistam et apostolum tuum valde diligis, 

qui super pectus tuum in caena recubuit, 
et cui secreta caeli revelavis et demonstravis, 

et stante in ligno sanctae crucis, pro redemptione nostra, 
sanctissimam matrem tuam virginem commendavis, i 

n cujus honore gloriose fuit facta, et fundata religio ; pro tua sancta misericordia 
liberes et conserves, 

prout tu scis nos esse innocentes a criminibus contra nos oppositis, 
et operas possideamus, per quas ad gaudia paradisi perducamur, 

per Christum dominum nostrum. Amen. 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
MOLITVA NA ENGLESKOM 

 
 
 
 
 

May the grace of the Holy Spirit be present with us. 
May Mary, Star of the Sea, lead us to the harbor of salvation. Amen. 

 
Lord Jesus Christ, Holy Father, eternal God, 
omnipotent, omniscient Creator, Bestower, 

kind Ruler and most tender lover, pious and humble Redeemer; gentle, 
merciful Savior, Lord! I humbly beseech The and implore 

Thee that Thou may enlighten me, 
free me and preserve the brothers of the Temple and all Thy Christian people, 

troubled as they are. 
 

Thou, O Lord, Who knowest that we are innocent, 
set us free that we may keep our vows and your commandments in humility, 

and serve Thee and act according to Thy will. 
(Dispel) all those unjust reproaches, far from the truth, 

heaped upon us by the means of tough adversities, 
great tribulations and temptations, 

which we have endured, but can endure no longer. 
 

Omnipotent, eternal God, who hast so loved the blessed John the Evangelist and Apostle, 
that he reclined upon Thy bosom at the Last Supper, 

and to whom Thou revealed and showed the Mysteries of Heaven, 
and to whom, while suspended on the Holy Cross, 

for the sake of our redemption, 
Thou commended Thy most Holy Mother and Virgin, 

and in whose honor (our) Order was created and instituted; through Thy Holy 
mercifulness, deliver us and preserve us, 

as Thou knowest that we are innocent of the crimes that we are accused of, 
so that we may take possession of the works, 

by which we may be guided to the joys of Paradise, 
through Jesus Christ our Lord. Amen. 

 


